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PROGRAM SIMPOZIJA
Petek, 27. 6. 2008

10.00 Otvoritev simpozija in pozdravni govori

11.00–11.20 Andrej Pavlič: Nekatere poteze politične, upravne in družbeno-gospodarske zgodovine Železne županije in Murskosoboškega okraja v Borovnjakovi dobi

11.20–11.40 Vinko Potočnik: Prekmurska vernost v času delovanja Jožefa Borovnjaka oziroma v 2. polovici 19. stoletja
11.40–12.00 Vinko Škafar: Pastoralno delovanje župnika Jožefa Borovnjaka
12.00–12.20 Odmor

12.40–13.00 Jožica Čeh: Jožef Borovnjak v luči sodobnikov in literarnih zgodovinarjev

13.00–13.20 Jože Vugrinec: Jožef Borovnjak v zapisih proučevalcev prekmurskega življenja
12.20–13.40 Franc Kuzmič: Borovnjakovi stiki s štajerskimi duhovniki in raziskovalci
14.00 Kosilo

15.30–15.50 Stanko Zver: Izvir Borovnjakove narodne zavesti in njen vpliv na Ivanocyja, Bagaryja in Jožefa Klekla st.

15.50–16.10 Fanika Vrečko Krajnc: Rokopisni molitvenik in pesmarica Jožefa Borovnjaka

16.10–16.30 Franci Just: Borovnjakova pesmarica

16.30–16.50 Odmor

16.50–17.10 Janko Durič: Predstavitev Borovnjakovega dela v Stopinjah
17.10–17.30 Simona Pulko: Borovnjakov Veliki katekizmus in Kardošev Kratki Navuk Krsztansztva (analiza didaktičnih vidikov)

18.00 Sprejem pri županu
Sobota, 28. 6. 2008

9.00–9.20 Jožef Smej: Jožef Borovnjak kot prevajalec 

9.20–9.40 Tatjana Grah: Jezikovna analiza Borovnjakove pridige Pareneza na čest svetij apoštolov Cirila i Metoda (1886)

9.40–10.00 Natalija Ulčnik: Jezikovno- in političnonazorska ujemanja ter razhajanja med Borovnjakom in Agustičem

10.00–10.20 Odmor

10.20–10.40 Marko Jesenšek: Borovnjak in prekmurski knjižni jezik

10.40–11.00 Mira Krajnc Ivič: Jezikovnopragmatični in sociolingvistični pogled na nekatere jezikovne značilnosti zlasti v Borovnjakovem Velikem katekizmu v primerjavi s sodobnimi učbeniki za verouk

11.00–11.20 Mojca Horvat: Narečna podoba Prekmurja (po gradivu za Slovenski lingvistični atlas)

11.20–11.40 Mirko Križman: Jezikovni pojavi med Cankovo in Radgono

11.40–12.00 Odmor

12.00–12.20 Zinka Zorko: Prekmursko ravensko podnarečje na Cankovi

21.20–12.40 Mihaela Koletnik: O toponimih v občini Cankova

12.40–13.00 Štefan Kuhar: Borovnjakova dediščina na Cankovi
13.00 Zaključek simpozija in položitev cvetja na grob Jožefa Borovnjaka

14.00 Predstavitev zbornika Življenje in delo Jožefa Borovnjaka
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Župnija Cankova
Znanstveni simpozij sta omogočili Agencija za raziskovalno dejavnost RS in Občina Cankova

Andrej Pavlič

Pokrajinska in študijska knjižnica Murska Sobota

ZGODOVINA ŽELEZNE ŽUPANIJE IN MURSKOSOBOŠKEGA 
OKRAJA V BOROVNJAKOVI DOBI

Mladost Jožefa Borovnjaka je v madžarski zgodovini sovpadala z reformnim obdobjem (1830–1848). Fevdalna razmerja so bila odpravljena leta 1848, plemstvo pa je postalo nosilec meščanskih idej. Županijska skupščina je redno pošiljala poslance v državni zbor – iz murskosoboškega okraja je bil vedno izbran aristokrat oz. najmočnejši davkoplačevalec. Leta 1867 je bila ustanovljena Avstro-Ogrska monarhija, položaj prekmurskih Slovencev pa se kljub zakonu o narodnostih iz leta 1868 ni izboljšal. Madžarizaciji so nasprotovali katoliški duhovniki na čelu z Ivanocyjem, ki so ohranjali in razvijali slovensko narodno zavest.

Županija in podrejeni okraji so bili v 19. stoletju različno teritorialno razdeljeni. Pred letom 1832 in do leta 1848 so upravo urejali županijska skupščina in njeni odbori, kasneje pa višji plemiški sodniki. Prekmursko okrožje se je delilo na 3 nižje plemiške okraje; v murskosoboškem okraju je uradoval višji plemiški sodnik. V Bachovem času od leta 1850 so županijo razdelili na 10 okrajev, od leta 1861 pa je bila spet razdeljena na 6 višjih plemiških okrajev. Prekmurje (Bezirk Olsnitz), okraj Tótság, so razdelili na 4 nižje plemiške okraje, med njimi tudi na murskosoboški, ki se je leta 1872 poenotil na 114 občin in 15 območnih notariatov; tako je ostalo vse do konca prve svetovne vojne.

Aristokrati v murskosoboškem okraju niso preveč skrbeli za svoja posestva, izjema je tišinski Batthyány, ki je bil tudi predsednik gospodarskega društva. Kmetje so iz podložnikov postali dninarji ali zakupniki, ki so morali odplačevati veleposestnikom fevdalno odškodnino. Meščanski in malomeščanski sloj so v okraju predstavljali uradniki, odvetniki, zdravniki, učitelji, obrtniki, trgovci. Gospodarstvo v županiji je bilo bolj razvito kot v okraju, ki ni imel nobene industrije, izvažali pa so živino in poljedelske pridelke. Županija je okraj gospodarsko zanemarjala – Murska Sobota je dobila železnico šele leta 1907.


Vinko Potočnik

Teološka fakulteta v Mariboru
PREKMURSKA VERNOST V ČASU DELOVANJA JOŽEFA BOROVNJAKA OZIROMA V DRUGI POLOVICI 19. STOLETJA
Ker je bil Jožef Borovnjak katoliški duhovnik, predstavlja verska kultura njegovega službenega mesta kot tudi širšega prostora in časa nepogrešljiv okvir razumevanja njegovega pastoralnega, kulturnega, vzgojnega, narodnostnega in političnega delovanja. Pomembno posebnost prekmurskega versko kulturnega prostora predstavljata konfesionalna pluralnost ter nepričakovano visoka stopnja pismenosti takratnega prebivalstva. Takšno mesto religije je dajalo katoliškemu duhovniku Borovnjaku okvir za široko vpetost v življenje vernikov župnijske skupnosti, v kateri je deloval. Po svoji službi je bil voditelj te skupnosti in spremljevalec družin in posameznikov, še posebno v tistih segmentih verskega življenja, ki se dotikajo ključnih dogodkov skupnosti in življenjskih prelomnic posameznika.

V izrazito agrarni pokrajini so imele pomenljivo mesto oblike ljudske vernosti, v razponu od množičnih romanj do lokalnih in osebnih oblik verskega udejstvovanja – verniki sami so odločilno sooblikovali praznovanja, obredna dejanja in navade s svojimi željami, pobudami in sploh s participacijo. Poseben dejavnik vernosti v tistem času je bil konfesionalni pluralizem pokrajine. Hkratna prisotnost različnih veroizpovedi je omogočala določen medsebojni vpliv, ki je lahko (1) obogatitev v smislu prevzemanja vzorcev verskega življenja od drugih konfesij, (2) vir tekmovanja in s tem večje verske vitalnosti, (3) vir relativizma, ko prisotnost drugačnih vrednot in norm omehča enkratnost oziroma trdnost edino veljavnih pravil. 
Prekmurska vernost v Borovnjakovem času se pokaže tudi kot religija knjige, še posebej v smislu, ko verniki opravljajo molitve in druga obredna dejanja s pomočjo posebne obredne knjige. Na prav ta vidik prekmurske vernosti se v posebni meri veže tudi Borovnjakova duhovniška vključitev.

Vinko Škafar

Teološka fakulteta v Mariboru

BOROVNJAKOVA PASTORALNA DEJAVNOST

V revolucionarnem letu 1848, ko je Jožef Borovnjak začel študirati teologijo, je postal zaveden prekmurski Slovenec Marko Žižek, župnik pri Sv. Benediktu v Kančevcih, ki je kot domači župnik spremljal Borovnjaka med teološkim študijem in mu organiziral slovesnost nove maše (1851). Žižek je tudi pozneje kot beltinski župnik ostal z njim prijateljsko in rodoljubno povezan. Izhajala sta iz literarne dediščine nekdanjega benediškega župnika Mikloša Küzmiča, prijateljevala pa sta z Jožefom Košičem, ki je ob Borovnjakovi novomašni slovesnosti napisal Novomašno pesem (Cantus primitialis). Borovnjak in Žižek sta bila ob gorečem duhovniškem poslanstvu borca za narodove in predvsem jezikovne pravice prekmurskih Slovencev in graditelja mostov s štajerskimi Slovenci.

Borovnjakovo pastoralno dejavnost na Cankovi sta opisala Tišinčan Franc Rogač, takratni študent teologije in poznejši škof v Pečuhu na Madžarskem (Zlata maša na Cankovi, 23. julija 1901; objavljeno v Podatkih k zgodovini tišinske župnije, 2007) in Franc Ivanocy, Borovnjakov sorodnik in rojak, tišinski župnik in dekan soboške dekanije (nekrolog v Kalendaru Srca Jezušovoga, 1911). S pomočjo Rogačevega in Ivanocyjevega poročila ter iz skromnih arhivskih dokumentov predstavljam Borovnjakovo oznanjevalno, liturgično in voditeljsko službo, s pomočjo Ivanocyjevih opisov pa predstavljam tudi Borovnjakove značajske poteze – med drugim je bil odličen govornik, zato so ga duhovniki soboške dekanije radi vabili za pridigarja na različne župnijske slovesnosti. Borovnjak je bil zelo pomemben prekmurski katoliški duhovnik na literarnem, jezikovnem, narodnostnem in verskem področju – bil je izdajatelj prekmurskih cerkvenih tiskov, goreč pridigar in povezovalec slovenskih duhovnikov treh škofij, tj. svoje sombotelske, graške in lavantinske. 

Jožica Čeh

Filozofska fakulteta v Mariboru

JOŽEF BOROVNJAK V LUČI SODOBNIKOV 
IN LITERARNIH ZGODOVINARJEV 

Prekmurska slovstvena dejavnost, ki so jo ustvarjali narodnozavedni duhovniki obeh veroizpovedi in katere osrednji pomen je iskati v prebuji in krepitvi narodne zavesti od matice povsem ločenega dela slovenskega naroda, je nastajala še sredi 19. stoletja pretežno iz cerkvenih, deloma tudi iz šolskih potreb. Čeprav je bila reka Mura za prekmurske Slovence vse do leta 1919 politična, upravna, cerkvena, kulturna in jezikovna ločnica, so se od srede 19. stoletja med prekmursko in štajersko cerkveno, deloma tudi posvetno inteligenco oblikovale kulturne in slovstvene vezi; prvič najopazneje pri Jožefu Košiču in nato pri nadaljevalcu njegovega dela Jožefu Borovnjaku. 
V slovstveni zgodovini je Borovnjaku pripisana pomembna vloga prireditelja prekmurskih verskih knjig od Mikloša Küzmiča naprej. Publikacije razkrivajo Borovnjakovo postopno približevanje k osrednjeslovenskemu kulturnemu prostoru, naj gre za vključevanje cerkvenih pesmi iz slovenskih pesmaric onstran Mure ali črkopisno približevanje h gajici. Borovnjak je bil tudi priložnostni posvetni verzifikator – v njegovi zapuščini je ohranjena rokopisna pesmarica z nabožno vsebino in tudi peščico avtorskih verzifikacij posvetnega značaja.

Borovnjak je bil po Košiču najpomembnejši slovstveni in kulturni posrednik na obeh straneh Mure. Med prekmurskimi Slovenci je širil knjige Mohorjeve družbe, naročen je bil na izdaje Slovenske matice, prebiral je knjižne publikacije in časopise iz slovenskega kulturnega prostora onstran Mure. Na Cankovi, kamor je kot katoliški duhovnik prišel leta 1858 in tam ostal vse do smrti leta 1909, je gostoljubno odpiral vrata številnim, predvsem štajerskim in koroškim cerkvenim ter posvetnimi intelektualcem. S slovstveno in kulturno dejavnostjo prekmurskih Slovencev je med drugimi seznanjal Oroslava Cafa, Božidarja Raiča, Karla Glaserja, Antona in Davorina Trstenjaka, Franceta Simoniča in Antona Korošca.


Jože Vugrinec

Pokrajinska in študijska knjižnica Murska Sobota

BOROVNJAK V ZAPISIH PROUČEVALCEV 
PREKMURSKEGA ŽIVLJENJA

Med preučevalci prekmurskega življenja in kulture, kamor sodita tudi prekmursko narečje in književnost, je Borovnjak že od nekdaj vzbujal posebno pozornost – v njihovih zapisih je prikazan kot gostoljuben in ustrežljiv človek vesele narave, predvsem pa kot izredno razgledan, vesten in marljiv narodno zaveden duhovnih. Borovnjak je kot nadaljevalec knjižnega dela Mikloša Küzmiča in Jožefa Košiča – v drugi polovici 19. stoletja je prirejal in izdajal njuna dela – skrbel za razvoj prekmurskega knjižnega jezika, s tem pa je povezoval prekmurske pisatelje 19. in 20. stoletja. Vzpostavljal in ohranjal je stike med prekmursko in štajersko oz. osrednjeslovensko inteligenco, hkrati pa je bil eden izmed najbolj zavednih prekmurskih katoliških duhovnikov tistega časa – Borovnjak kot prizadeven slovstveni delavec, goreč narodni buditelj, duhovnik in človek. 

Spomin na Borovnjakovo slovstveno delo ohranja tudi soboška knjižnica, ki hrani njegove priredbe starejših prekmurskih knjig in njegovo rokopisno pesmarico – gre za okrog štirideset del, žal pa je približno četrtina nepopolnih (manjka npr. naslovnica, vmesna stran ali več listov) ali strokovno še neobdelanih. Ob sorazmerno velikem številu Borovnjakovih izdaj, med katerimi je največ ponatisov, pa PiŠK v Murski Soboti nima prve izdaje Borovnjakove Dühovne hrane (1868), prevoda Malega političnega vodnika (1869), molitvenika Sveti angel čuvar ali vodnik v nebesa (1875) in katekizma Mali katekizem za občinske lüdske šole (1880). 


Franc Kuzmič

Pokrajinski muzej Murska Sobota

BOROVNJAKOVI STIKI S ŠTAJERSKIMI 
DUHOVNIKI IN RAZISKOVALCI

Neverjetno dolgo so bili prekmurski Slovenci ločeni od ostalih v osrednji Sloveniji. Kar precej razlogov je pogojevalo to dejstvo. Ne le organske povezave, pač pa tudi stikov ni bilo, vsaj te bi pričakoval človek. Šele po letu 1848, ko se začne v habsburški monarhiji obdobje prebujanja malih narodov, začno misliti in omenjati tudi njih. Potem sledijo prvi zelo redki obiski »oglednikov«. Anton Trstenjak je zapisal, da se Slovenci niso zanimali za Prekmurce, dokler ni Miklošič »uvel v svoje znanstvene preiskave jezik ogrskih Slovencev«. V narodnostnem pogledu primerja usodo Prekmurcev z usodo Beneških Slovencev.

Sicer so se po svoje zanimale za Prekmurje in Prekmurce, predvsem narodno blago in jezik, nekatere v slovenski zgodovini vidne slovenske osebnosti kot Stanko Vraz, Anton Krempl, Peter Kozler, Božidar Raič, Matija Valjavec, Davorin Trstenjak, Anton Trstenjak, Franc Simonič, Vatroslav Oblak, Janko Šlebinger, Fran Kovačič, Matija Slavič in Anton Korošec in še kdo. Ti stiki so rodili dvojen sad. Prvič so obveščali osrednjo slovensko javnost z zbranim gradivom, svojimi vtisi in razmerami med prekmurskimi Slovenci. In drugič, vzpostavili so si bogato dopisovanje. Nekaj korespondence je tudi ohranjene.

Nedvomno je Jožef Borovnjak eden izmed prvih, ki je dajal informacije vsem, ki so se začeli zanimati za Prekmurje. S tem je postal most, ali kot bi Prekmurci poetično rekli »vezalja« med Slovenci na levem in desnem bregu Mure. Prizadevanje, delo in vloga ter pomen Jožefa Borovnjaka z navezovanjem stikov v obliki obiskov, dopisovanj in zbliževanj s štajerskimi Slovenci, posebno z duhovniki in raziskovalci, so obrodili trajne sadove.


Stanislav Zver

Škofija Murska Sobota

IZVIR BOROVNJAKOVE NARODNE ZAVESTI IN NJEN VPLIV 
NA IVANOCYJA, BAGÁRYJA IN JOŽEFA KLEKLA ST.

Jožef Borovnjak, nekdanji cankovski župnik, je deloval kot duhovnik in rodoljub v času, ki slovenstvu v prekmurskem prostoru ni bil naklonjen zaradi nacionalnega pritiska državnih in cerkvenih oblasti, ki so ob mileniju hotele vtisniti pokrajini popolnoma madžarski videz. Trden in klen v svojem domoljublju, ki ga je podedoval od duhovnih in telesnih prednikov (Mikloša Küzmiča, Jožefa Košiča, staršev), ga bogatil in napajal s stiki rodoljubov (Anton Janežič, Božidar Raič, Anton Trstenjak, Franc Gomilšek …) in literaturo z desnega brega Mure, je postavljal s svojim pisanjem in prirejanjem zlasti Küzmičevih knjig v gajico (Knjiga Molitvena, Sveti Evangyeliomi, Veliki Katekizmus in verjetno drugih) temelje slovenskemu knjižnemu jeziku in prispeval nemajhen delež k utrjevanju vezi med prekmurskimi Slovenci in matičnim narodom.

Njegov vpliv in vzgled je posebej opazen pri Francu Ivanocyju, tišinskem župniku in dekanu soboške dekanije. Ta je Borovnjaka cenil in spoštoval kot velikega prijatelja, rodoljuba in zavzetega duhovnika. Ivanocy je Borovnajkovo litrarno-nacionalno delo razvejal in poglabljal ter tako širil pravice prekmurskih Slovencev. Prav tako je opazen Borovnjakov vpliv na inteligentnega martjanskega župnika Jožefa Bagáryja, ki je svoje trdno slovenstvo pokazal tako, da se ni strinjal s počastitvijo razstave in dogodkov ob 1000-letnici prihoda Madžarov na sedanje ozemlje.

Borovnjakovo delo je pozitivno vplivalo tudi na narodno zavest mladih prekmurskih katoliških duhovnikov. To je najbolj razvidno iz del Jožefa Klekla st., ki je s svojim slovenstvom, globoko odmevnim zlasti v periodiki (Kalendar Srca Jezušovoga, Marijin list, Novine), zaznamoval slovenski značaj tudi v najtežjih razmerah konfinacije med drugo svetovno vojno. 


Fanika Krajnc-Vrečko

Teološka knjižnica v Mariboru

ROKOPISNI MOLITVENIK IN PESMARICA JOŽEFA BOROVNJAKA
Duhovnik, nabožni pisatelj in narodni buditelj Jožef Borovnjak je poleg znanih besedil, ki so izšla v tisku, zapustil tudi dve rokopisni knjižici, molitvenik in nabožno pesmarico, ki sta nastali v času njegovega službovanja v Cankovi (Hidegkut) med leti 1858 in do 1907. Po obsegu in vsebini ju lahko primerjamo z molitveniki in pesmaricami vzhodnoštajerskega in prekmurskega prostora v drugi polovici 19. stoletja, ko je v Prekmurju bila uradni jezik madžarščina, mnogi duhovniki pa so si prizadevali za slovenski knjižni jezik in ga z molitveniki ter cerkveno pesmijo utrjevali med ljudmi. Besedila v obeh rokopisnih zvezkih so deloma narečna, vendar v veliki meri kažejo prizadevanja zapisovalca, da bi teološko in cerkveno govorico podal v slovenskem knjižnem jeziku. Oba zvezka sta služila kot molitvenik in cerkvena pesmarica pri opravljanju ljudske pobožnosti ob Kristusovem trpljenju – to dokazujeta dva različna križeva pota; pesmi v pesmarici pa so zbrane glede na cerkveno leto, kar kažejo mašne pesmi in priložnostne pesmi ob cerkvenih praznikih.

Franci Just

Franc-Franc, podjetje za promocijo kulture, Murska Sobota

BOROVNJAKOVA PESMARICA

Svojo odločitev za zbližanje prekmurskega in slovenskega jezikovno-kulturno prostora, izvirajočo iz prepričanja o slovenski etnogenezi Prekmurcev, je Borovnjak uresničeval v različnih segmentih svojega javnega in zasebnega delovanja, mdr. tudi v svoji pesniški praksi, katere dokument je ob pesmih, dodanih njegovim priredbam starejših verskih knjig, tudi njegova rokopisna pesmarica. Med pesmimi, objavljenimi v knjigah, so tudi takšne, ki jih je prevzel iz slovenskih cerkvenih pesmaric ter nato v različnem obsegu in na različnih ravneh jezikovno-slogovno adaptiral. Pri tem se je soočil z blagozvočnejšim zlogovnonaglasnim verzom, ki ga dotedanja prekmurska poezija ni prakticirala, saj se je ravnala po verznooblikovalnih principih starega zlogovnega verza. Borovnjak je verznooblikovalne principe zlogovnonaglasnega verza postopoma usvojil in jih v procesu adaptacije prevzetih slovenskih cerkvenih pesmi večkrat upošteval. Prenesel pa jih je tudi v svojo zasebno pesniško prakso, ki jo razkriva prav njegova pesmarica. V pesnjenju po principih zlogovnonaglasnega verza se je odločal za verzne in pesniške oblike, ki so iz dobro mu poznanih cerkvenih pesmih najhitreje prispele do njegovega pesniškega ušesa, za trohejski osmerec in sedmerec, ki ju je kombiniral v variacijo t. i. Stabat Mater kitice in t. i. romarske kitice. Tako je njegova rokopisna pesmarica dragocen literarni dokument prehajanja prekmurske pesmi iz zlogovnega v zlogovnonaglasni verzni sistem, kakor je po drugi strani – zaradi prekmursko-slovenskega prepletanja, ki ga razodevajo zapisane pesmi, zaradi uporabe slovenskega črkopisa pri zapisovanju le-teh – kulturni dokument oblikovanja slovenske etnične zavesti Prekmurja.


Janko Durič

Osnovna šola Tišina

PREDSTAVITEV BOROVNJAKOVEGA DELA V STOPINJAH

Iz zapisov v Stopinjah se vidi, da je bil Jožef Borovnjak zelo pomemben katoliški duhovnik za Cankovo in Prekmurje – ljudi je združeval v molitvi, bil je odličen pridigar, skrbel je za prekmursko cerkveno slovstvo in jezik, deloval je narodnostno združevalno, s svojim zgledom je bil odličen oznanjevalec vere in graditelj. Obnovil je župnijsko cerkev na Cankovi, ki so jo romarji in slovenski izobraženci obiskovali predvsem zaradi njega – bil je gostoljuben domačin mnogim popotnikom od blizu in daleč.

Ohranjal je prekmursko tradicijo Mikloša Küzmiča in nadaljeval njegove narodnostne ideje. S prirejanjem in izdajanjem slovenskih knjig je pri ljudeh budil narodno zavest in vplival na naslednike duhovnike (Franc Ivanocy je bil njegov prijatelj in posnemovalec) in druge izobražence (na Cankovi rojeni pesnik in jezikoslovec Avgust Pavel). Knjige, ki jih je izdal, so izšle brez njegovega imena, v njih pa je skrbel za prekmurski (knjižni) jezik in njegovo poenotenje s knjižno slovenščino ter črkopis, ki ga je postopoma oddaljeval od madžarskega in ga približeval slovenici. Ponatise knjig je dopolnjeval z različnimi molitveniki ter jih posredoval vse do Ljubljane, svoje prispevke z narodnostnimi, religioznimi, kulturnimi in političnimi vsebinami pa je objavljal tudi v osrednjih slovenskih literarnih revijah.
Med katoliškimi duhovniki sombotelske škofije je najmočneje vzdrževal stike s slovenskimi izobraženci onstran Mure in opozarjal na narodnostno pripadnost prekmurskih Slovencev, ki so bili dolga stoletja upravno in politično odtrgani od matice in vključeni v madžarski prostor. 

Med Prekmurce je širil mohorjeve knjige in jih spodbujal za branje verskih in posvetnih ter šolskih knjig v knjižni prekmurščini in slovenščini. 

Simona Pulko

Filozofska fakulteta v Mariboru

BOROVNJAKOV VELIKI KATEKIZMUS IN KARDOŠEV KRATKI NAVUK KRSZTANSZTVA (ANALIZA DIDAKTIČNIH VIDIKOV)

Borovnjakov Veliki Katekizmus je priročnik z vprašanji in odgovori, s pomočjo katerega je učitelj/duhovnik poučeval katoliške otroke. V njem so prisotni nekateri zanimivi katoliški didaktični vidiki, ki se kažejo zlasti v t. i. strategiji postavljanja vprašanj in ustrezni zgradbi le-teh, in sicer opazno drugače kot pri Borovnjakovem protestantskem sodobniku Kardošu (Kratki Navuk Krsztansztva). Pri obeh prekmurskih piscih se srečujemo z didaktičnimi prednostmi oziroma pomanjkljivostmi, upoštevajoč značilnosti katekizma kot stare literarne oblike kateheze na eni strani in priročnika na drugi. 
Sodobna strategija postavljanja vprašanj učiteljem odsvetuje, da bi od učencev zahtevali, naj odgovarjajo v celih stavkih oz. povedih, saj je s tem ovirano njihovo sproščeno razmišljanje. Kardoš je v svojem katekizmu sledil temu didaktičnemu načelu, Borovnjak pa ne, saj se je dosledno stare literarne oblike kateheze. 
Didaktično ustrezna so tista vprašanja, ki so razumljiva in niso predolga – tega sta se zavedala Borovnjak in Kardoš, ki sta glede na jezikovno in logično pravilnost postavljala ustrezne vprašalnice na začetek povedi.
Verske resnice v Borovnjakovem učbeniku so predstavljene z značilno dvojnično zgradbo (vprašanje : odgovor), na enak način pa so pojasnjeni tudi postopki (ob tem učečemu se nakaže poleg jezikovnega opisa dejanja še nejezikovna dejanja z rabo nejezikovnih/nebesednih znamenj, npr. s križem) in način govorjenja pri posameznem obredu. S sodobnega didaktičnega vidika je to odlika njegovega katekizma, saj učečemu se poleg govornega/besednega dejanja pojasni tudi ravnanje ob le-tem. Kardoš takega načina učenja ni poznal. 

Jožef Smej

Nadškofijski ordinariat Maribor

JOŽEF BOROVNJAK KOT PREVAJALEC

Najprej so navedeni izrazi, s katerimi so nekdanji prekmurski pisatelji izrazili besedo prevajati in prevajalec: obračati, slovenčiti, spravljati, prenesti, prestavljavec, prestaviteo in končno Borovnjak zapiše poslovenio.
Borovnjakova strokovnost v prevajanju prikažemo na dveh primerih, na madžarski pesmi Ah hol vagy magyarok in na Professio fidei orthodoxae. V prvem primeru je v madžarski pesmi kar štirikrat beseda magyar – v prevodu se ji Borovnjak izogne, in kljub temu jo je uskladil z melodijo. Tako je tudi s tem varoval prekmurske Slovence pred madžarizacijo. V drugem primeru je Borovnjak uporabljal latinski izvirnik in njegova prevoda v madžarščino in nemščino. Težko umljive filozofske in teološke izraze je znal preliti v prekmurščino, da so jih lahko razumeli tudi preprosti ljudje, ko so konvertirali, se pravi, ko so prestopili iz evangeličanske ali iz reformirane ali iz pravoslavne Cerkve v katoliško Cerkev. 

Borovnjak je bil mojster v prevajanju in je tudi s tem obogatil prekmurski knjižni jezik. 


Tatjana Grah

Filozofska fakulteta v Mariboru

JEZIKOVNA ANALIZA BOROVNJAKOVE PRIDIGE PARENEZA NA ČEST SVETIJ APOŠTOLOV CIRILA I METODA 
Borovnjakova pridiga iz leta 1886 je pomemben pokazatelj značilnosti prekmurskega knjižnega jezika, ki je v vseh jezikovnih ravninah že sprejemal značilnosti enotnega slovenskega knjižnega jezika; to se lepo kaže v glasoslovju, kjer so sicer ohranjeni značilni prekmurski glasovi, vendar že brez diftongov ei in ou ter monoftonga ö. Gre za stilno zaznamovano besedilo, na kar kaže uporaba ljubkovalnih (dečica, deklica, düšica, ogradec), vznesenih ali privzdignjenih (divica, gospod), poudarjalnih (prelübi, dragi), metaforičnih in metonimičnih besed (počivati 'ležati', delavec 'pričevalec') ter svetopisemskih izrazov (apoštol, biškup, blagoslov, Bog, boži, cirkev, čest, dühoven, düša). Borovnjakovo pridigarsko izrazje ima tudi sopomenske nize, razčlenjene glede na uporabo značilnih terminoloških zvez (sodnji den, boža reč, kralestvo bože, vekivečno živlenje, divica Marija), sopomenskih izrazov (varoš – mesto, menih – redovnik), večpomenskih izrazov, ki so terminološko sopomenski (neverstvo – neznaboštvo – poganstvo), in večpomenskih besednih zvez, ki so ravno tako terminološko sopomenske (lepša domovina – sveta nebesa, zlati časi – srečno vreme). 

Približevanje slovenskemu knjižnemu jeziku se kaže tudi v besedju, saj se 79,6 % besed nahaja v SSKP in 64,8 % v SSKJ. Pri najbolj pogosto rabljenih besedah je Borovnjak sledil ustaljenemu slovenskemu knjižnemu izrazju (Bog, evangelij, gospodinja, menih, obhajilo, obred, očak, pokora, potomec, prekmurski, roka, telo, zgodovina), zasledimo pa še izraze s prekmurskimi glasovno-oblikoslovnimi značilnostmi (casar, čemer, čest 'čast', deca, delnik, dnes, divica, hiža, hižnik, jezero, kmica, kotriga, krščenik, neznaboštvo, ogradec 'vrt', patron 'zavetnik', svec). Borovnjak je pridigo podal v ritmiziranem jeziku, kar je ustvaril z besednim vrstim redom (razvrščanje glagola na konec stavka, pogosta desna stava prilastka) in ponavljanjem istih sestavin (O sveta vera … O sveta vera v nebesa jedino pravi klüč).


Natalija Ulčnik

Filozofska fakulteta v Mariboru

JEZIKOVNO- IN POLITIČNONAZORSKA UJEMANJA TER RAZHAJANJA MED BOROVNJAKOM IN AGUSTIČEM

Jožef Borovnjak in Imre Agustič sta drugo polovico 19. stoletja zaznamovala s prizadevanjem za narodno osveščanje in kulturno povezanost Prekmurcev, kar sta skušala doseči tudi z vzpostavljanjem stikov z izobraženci na Štajerskem. Medtem ko je Borovnjak, po poklicu duhovnik, sicer pa pomemben prireditelj in izdajatelj verskih ter šolskih knjig, vseskozi deloval v domovini, je Agustič, državnozborski stenograf, prvi prekmurski publicist in pisec šolskih učbenikov, polovico svojega življenja preživel v prestolnici madžarskega dela monarhije, kar je sprva privedlo do nekaterih jezikovnih in političnih razhajanj med obema, ki pa so se z leti zmanjševala. 

V sedemdesetih letih 19. stoletja je tako pri Borovnjaku kot pri Agustiču opazno postopno jezikovno približevanje osrednjeslovenskemu knjižnemu jeziku ter zamenjava madžarskega črkopisa s slovenskim, ne glede na težave z madžarskimi oblastmi, nujno izhajajoče iz tega. Političnonazorsko je bil Borovnjak sprva pristaš Deákove stranke, medtem ko njegova kasnejša politična usmerjenost in aktivnost ni znana, Agustič pa je bil kot svobodomiseln človek sprva privrženec levousmerjene Tiszove stranke, kasneje pa se je od nje oddaljil, a je ostal liberalno usmerjen, kar je bila za tedanje prekmurske razmere precej nenavadna politična drža.


Marko Jesenšek

Filozofska fakulteta v Mariboru

BOROVNJAK IN PREKMURSKI KNJIŽNI JEZIK

Ob Trubarjevi petstoletnici se ponovno odpirajo vprašanja o razvoju slovenskega jezika in oblikovanju (enotne) knjižne norme. Slovenščina je imela od 16. do sredine 19. stoletja dvojno normo, tj. razlikovalni nadpodročni rabi osrednje- in vzhodnoslovenske (prekmurske) jezikovne skupnosti. Borovnjak se je take dvojnosti zavedal, zato se je že zelo zgodaj začel zanimati za stike s Slovenci na desni strani Mure. V pogovorih s slovenskimi duhovniki in ob branju osrednjeslovenskih knjig ter časopisov je kmalu spoznal, da se morajo Prekmurci, če želijo narodnostno preživeti, jezikovno poenotiti z matičnim narodom. 

Borovnjakovi pogledi na slovenski jezik so troji: najprej si je prizadeval za »pravilno« podobo knjižne prekmurščine, nato je začel razmišljati o jezikovnem približevanju prekmurščine knjižni slovenščini, nazadnje pa se je zavzemal za enotno slovensko knjižno normo – to kaže njegovo pravilno razumevanje slovenskega jezikovnega in narodnostnega vprašanja, kar je zaznal tudi Trstenjak, ko ga je prvič obiskal: »Borovnjak je bil odločen narodnjak in svoje narodnosti ni nikdar tajil. To je na Ogrskem mnogo, kjer je priznana samo madžarska narodnost. Bil sem sam priča, kako je v družbi politično merodajnih madžarskih veljakov iz Železne stolice toplo poudarjal in zagovarjal narodne pravice ogrskih Slovencev.« 
Prekmursko knjižnojezikovno izročilo je bilo dve stoletji drugi slovenski knjižni jezik. V najtežjih razmerah v zgodovini prekmurskega jezika je v nekem obdobju druge polovice 19. stoletja le Borovnjak skrbel za izdajanje prekmurskih katoliških tiskov in tako ohranjal kontinuiteto v razvoju prekmurskega (knjižnega) jezika ter omogočil njegovo poenotenje s slovensko knjižno normo. S tem je uresničil veliko Trubarjevo željo o takem slovenskem knjižnem jeziku, ki bi ga utegnil z lahkoto razumeti vsak Slovenec, Prekmurcem pa je dal občutek, da so enakopraven in sestavni del slovenske jezikovne in nacionalne skupnosti.


Mira Krajnc Ivič

Filozofska fakulteta v Mariboru

POSKUS JEZIKOVNOPRAGMATIČNE IN SOCIOLINGVISTIČNE ANALIZE BOROVNJAKOVIH VELIKEGA KATEKIZMUSA IN DÜHOVNE HRÁNE V PRIMERJAVI S SODOBNIMI PRIROČNIKI ZA VEROUK

Izbrano gradivo sem skušala jezikovnopragmatično in sociolingvistično analizirati na treh ravneh: na ravni besedila (jezikovni vzorec) kot odraza določene družbene prakse (vedenjski vzorec), na globinski (tematski) in površinski (skladenjski) ravni. Sami jezikovno-vedenjski vzorci se v svojem temelju niso bistveno spremenili. Spremembo lahko opazimo pri rabi določene terminologije, v dodatnem ponazarjalnem gradivu oz. v t. i. pribesedilnih prvinah in v odnosu do jezikovnih: molitvenih in obrednih vzorcev. Kristjan ima danes možnost izbiranja, da uporablja molitvene vzorce, ki se jih je naučil kot otrok, da z besedami Svetega pisma ali s svojimi besedami ubesedi željeno npr. v molitvi, pri sveti spovedi ali svetem zakonu, nespremenljive pa so duhovnikove besede, saj imajo le-te izvršilno funkcijo. Temeljne teme katoliških molitvenikov, katekizmov in priročnikov se prav tako niso bistveno spremenile; spreminjajo se le aktualne vsakdanje teme, s katerimi se tvorec želi približati naslovniku oz. pokazati na sposobnost Cerkve, da se prilagaja in ostaja aktualna. To potrebo Cerkve bi lahko povezali tudi z večjo pismenostjo oz. razgledanostjo naslovnikov. 

Z naštetim lahko utemeljimo razlike na skladenjski (površinski) ravni besedila. Najopaznejša je razlika pri nanašanju na duhovnika in/ali učitelja oz. na odrasle. Če na naslovnika večinoma kaže drugoosebni edninski glagolski končniški morfem v velelnem sedanjiku, potem na duhovnika kažejo ali ponovne pojavitve, tudi v imenovalniku rabljeni tretjeosebni edninski zaimek on in glagolski končniški morfem za tretjo osebo množine.


Mojca Horvat

ZRC SAZU

Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša

NAREČNA PODOBA PREKMURJA 
(PO GRADIVU ZA SLOVENSKI LINGVISTIČNI ATLAS)

Prekmurje je pokrajina, ki je geografsko, kulturno in zgodovinsko vpeta med tri v več pogledih zelo različne narode. Iz vseh strani so na ta del slovenskega etničnega prostora skozi zgodovino dotekali različno močni kulturni ter posledično tudi jezikovni vplivi, kar se še danes kaže v jezikovni razčlenjenosti tega prostora. Glede na prvotno delitev slovenskega jezikovnega prostora, ki je odraz dveh naselitvenih valov, pripada prekmursko narečje jugovzhodni skupini, torej tistemu delu, ki so ga naselili Slovani z območja južnoslovanske jezikovne skupine ob Savi in Dravi navzgor. Kot najvzhodnejše slovensko narečje ohranja prekmurščina prvine, ki so v drugih narečjih že izgubljene, tu pa so se ohranile zaradi tisočletne izoliranosti od matičnega naroda.

 Prispevek prikazuje narečno podobo Prekmurja, kakršna se kaže v gradivu za Slovenski lingvistični atlas (zbranega po Vprašalnici za SLA, ki ga hrani Dialektološka sekcija Inštituta za slovenski jezik Frana Ramovša v Ljubljani) ter poskuša opredeliti meje v literaturi navajanih treh prekmurskih podnarečij (goričko, ravensko, dolinsko) glede na znotrajjezikovne in zunajjezikovne dejavnike. Izbrani leksemi in fonemi so predstavljeni na regionalnih kartah z metodami lingvistične geografije.


Mirko Križman

Filozofska fakulteta v Mariboru

JEZIKOVNI POJAVI MED CANKOVO IN RADGONO

Radgonski kot s prekmurskim, slovenjegoriško-prleškim 
in južnobavarskim narečjem ter interferencami

V slovenščini kažejo v tem geografskem prostoru vsi sloji prebivalstva, zlasti pa mladina, veliko interferenc nemščine (npr. Handschuhe, Zoll, nafüllati, Kürbisse, einschaltati, itd.).

Slišimo vplive prleškega, slovenjegoriškega in prekmurskega narečja. V posameznih družinah se kažejo kakovosti in frekvence teh vplivov različno. Gre za situacijsko pogojenost, za sorodnike in za vsakokratnega pogovornega partnerja. Vendar razumejo ljudje vse narečne variante.

Standardno slovenščino razumejo nekateri zaradi televizije, zaradi skromnega branja in zaradi poslovnih in kulturnih stikov prek meje. Zato tudi ni več tako hude akulturacije. Vendar ostaja aktivna slovenščina večinoma le v omejenih kodih treh narečij.

Dostikrat slišimo interference med slovenskimi narečji in standardno ali narečno nemščino. Jezikovna pestrost tega razmeroma majhnega geografskega prostora je velika. Zato mora imeti raziskovalec več informantov.


Zinka Zorko

SAZU v Ljubljani

PREKMURSKO RAVENSKO PODNAREČJE NA CANKOVI
Prekmursko narečje sestavljajo tri podnarečja: goričko, ravensko in dolinsko. Med seboj se razlikujejo v mlajših inovacijah v glasoslovju, zlasti v izgovoru kratkega in dolgega a, zvočnika j, ki je ohranjen le v dolinskem podnarečju, drugod pa ga izgovarjajo kot dj, g, dž, deležnik na -l se izgovarja kot -o, le v dolinskem delu kot -u. Dolgi in le jakostno naglašeni samoglasniki: i, ü, u, é, ö, ó, ej, ou, a in samoglasniški ® so nastali iz starih in novih cirkumflektiranih, kratki naglašeni i, ü, u, é, ö, ó, e, å in ® so odrazi starih in novih akutiranih vokalov in se lahko pojavijo v kateremkoli besednem zlogu. V besednem pregibanju so ohranjeni vsi naglasni tipi, trdno je še zakoreninjena dvojina s posebno pridevniško končnico -va, -ve, tudi srednji spol je večinoma ohranjen. Narečne končnice so: -i v dajalniku in mestniku ednine moškega in srednjega spola, -aj v mestniku množine; z -ov podaljšane moške osnove v množini imajo reflekse za nekdanje -je: bregouvdže, za nezvenečimi soglasniki se -ge premenjuje v -ke : vucke ‘volki’. Ženski orodnik se končuje na -ov/-ouv. Narečje loči trdo in mehko moško pridevniško sklanjatev: lejpoga – mojega, za ženski spol pa končnice -oj v dajalniku in mestniku ednine. Glagolska spregatev brezpriponskih glagolov tipa nesti ohranja končniško naglašanje: nesé#n, v dvojini pa staro osebilo -va, za ženski spol -ve. Izpis narečnega besedja je iz vprašalnice za Slovenski lingvistični atlas. V prispevku je osvetljen tudi lik Avgusta Pavla, avtorja v madžarščini pisane razprave o cankovskem glasoslovju v Budimpešti pri profesorju Oszkarju Asbothu, ki se je strokovno povezoval s slovenskim jezikoslovcem Stanislavom Škrabcem.


Mihaela Koletnik

Filozofska fakulteta v Mariboru

O TOPONIMIH V OBČINI CANKOVA

V prispevku je predstavljen izbor toponimov, zbranih v osmih naseljih občine Cankova; v zbranih imenih se odražajo vse glasoslovne in oblikoslovne značilnosti prekmurščine. Glede na motivacijsko podstavo je imena mogoče razvrstiti v več pomenskih skupin. Polastnoimenilo se je namreč občno besedje, ki označuje: (1) namembnost, izrabo zemljišča: Le'dinka, N'jivice, T'ra:te, (2) naravne objekte v bližini: P® 'LedavË, (3) umetne objekte v bližini: P® ka'ra:úlË, (4) oblikovanost površja: 'Góra, G'rába, (5) vrsto, značilnost tal: 'Berišče, Č'réte, G'ré:¶s, (6) način kultiviranja zemljišča: 'Pásika, T're:¶beš, (7) razsežnosti in razmerja v prostoru: 'DólnjË t'ra:vnikË, 'Du:úge n'jiva, 'GórnjË goz'do:úvË, 'Ko:út, 'VeúkË 'le:¶s, (8) rastline: B're:¶ždže, Leš'čé:¶, (9) živali: 'Ko:úsošček, S'vinjek, (10) barvo: 'Č®:nec, (11) nekdanjo poljsko razdelitev: G'ra:jka, V 'o:úgadaj. Zemljišča so poimenovana tudi po lastniku sosednjega posestva ali domačije: P® Ko'va:čË, po pripadništvu ali lastništvu: G'ma:jna, 'Picovo ter po razparceliranosti tal: 'DeúcË. 

Imena so zvečina izvorno slovenska, v podstavi nekaterih poimenovanj pa so tudi v časovno različnih jezikovnozgodovinskih obdobjih prevzete besede iz stičnih jezikov. Zaradi spreminjajočega se načina življenja, opuščanja kmetovanja in vse manjše navezanosti ljudi na zemljo ledinska imena hitro tonejo v pozabo, zato bi jih bilo potrebno čim prej zbrati, dokler je to še mogoče.


Štefan Kuhar

Škofija Murska Sobota

BOROVNJAKOVA DEDIŠČINA NA CANKOVI

Jožef Borovnjak je od ustanovitve cankovske župnije, se pravi od leta 1754, kot osmi župnik najdlje vodil cankovsko župnijo – temu primerna je tudi njegova dediščina, ki se kaže v varovanju in spisovanju župnijskih matičnih knjig, krstne, poročne in mrliške knjige. Avtor pričujočega članka popravlja vse pisce (razen Antona Trstenjaka in Franca Ivanocyja), ki so napačno navajali dan Borovnjakove smrti – Borovnjak je umrl 11. septembra 1909.

V razpravi so predstavljeni dopisi iz župnijskega arhiva, ki so povezani z Borovnjakom, in župnijska knjižnica, v kateri pa (žal!) ni niti ene Borovnjakove knjige. Sledi predstavitev pozidave in obnove župnišča v Borovnjakovem času ter seznam kapel in križev v župniji ter ugotavljanje, kateri od dveh spomenikov na pokopališču, postavljenih spominu na Borovnjaka, krije njegove zemeljske ostanke. Zelo natančno je opisana gradnja in obnova župnijske cerkve na Cankovi, predstavljeni pa so tudi vsi ohranjeni načrti. 
Borovnjakova dediščina na Cankovi je pomemben kulturni, narodnostni in verski spomenik splošnega pomena za Slovence, saj je iz dopisov v arhivu je razvidno, da so Borovnjaka cenili kot dušnega pastirja in kot dobrega poznavalca prekmurskega slovstva. 
